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(Una interpretación a fondo de las Escrituras exige el sólido conocimiento de las lenguas en que sus libros fueron escritos, pues ninguna traducción puede expresar toda la plenitud de matices de los textos originales.   Los exégetas bíblicos han de ser verdaderos lingüistas que dominen el hebreo, el arameo y el griego.  Sin embargo, hay un nivel inferior en el campo de la interpretación en el que no se precisa ser especialista en filología.  Pero aun en planos más modestos es importante conocer algunas peculiaridades de los idiomas de la Biblia que han de ser tenidas en cuenta en el momento de traducir o interpretar.  A continuación nos referimos brevemente a algunas de ellas.
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Teniendo en cuenta los rasgos distintivos del hebreo, es evidente que esta lengua constituyó un medio adecuado para comunicar de modo sencillo los grandes hechos de Dios y su mensaje registrados en el Antiguo Testamento.
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El griego
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[image: image11.wmf]( Evidentemente, son muchos los estudiantes, pastores y predicadores de la Escritura que nunca llegarán a alcanzar el dominio de las lenguas bíblicas originales, sin embargo, no por eso deben renunciar al esfuerzo por acercarse, tanto como les sea posible, al texto original y a sus peculiaridades lingüísticas que inciden en la determinación de su significado.  Para tal fin, serán de gran utilidad los diferentes diccionarios, concordancias y comentarios exegéticos, los cuales, usados con discernimiento, ayudarán a conseguir al intérprete resultados muy satisfactorios.

[image: image12.wmf]( Por último, mencionemos que, al igual que en cualquier otra disciplina, el equilibrio será la mejor salvaguarda en cuanto a la relevancia de los idiomas bíblicos originales.  Equilibrio que no caerá, entonces en el extremo de minimizar la importancia de las lenguas originales, ni la exagerará tampoco.  En el primer caso se debe recordar que si bien no todo cristiano ha de asistir a un seminario teológico a fin de convertirse en un erudito en hebreo y griego, ninguna traducción por sí misma puede ser base exclusiva de la formulación de doctrina.  En otras palabras, debemos ser extremadamente cuidadosos en no adoptar “nuevas” ideas si es que éstas no han sido verificadas en el texto original.  Es más, cuando hay una diferencia de opinión entre algunos estudiosos de la Biblia, debe intentarse buscar si el griego o el hebreo arrojan luz al respecto de tal debate.  Por lo tanto, aquellos que enseñan a la congregación semana a semana, aquellos quienes deben brindar liderazgo en las cuestiones teológicas, no han de darse el lujo de prescindir de tan importante herramienta en su ministerio.


( En cuanto al riesgo de  la exageración mencionemos que nunca debiera darse la impresión de que el hebreo o el griego, por haber sido los vehículos que utilizó la inspiración, poseen un estatus único, casi divino.  Hacer esto sería confundir el mensaje divino con los medios humanos que Dios utilizó para proclamarlo.   Los autores bíblicos no escribieron por medio de un código secreto, sino que, bajo inspiración divina, usaron su lenguaje cotidiano  en su forma natural.
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(Mucha gente se pregunta sinceramente cuál es la mejor Biblia disponible. ¿Hay alguna que sea lo más apegada al texto original?  A fin de contestar de la mejor forma tal cuestionamiento debemos tomar en cuenta el uso que una persona quiera hacer del texto bíblico.  Habrá una diferencia si el propósito es:

( Devocional, 

( Lectura pública,  o para ...

( Un estudio exegético profesional.  

Las traducciones que hoy existen tienen el propósito de suplir las necesidades de tales usos de la Biblia, las mismas pueden ubicarse en tres categorías principales: 

( Paráfrasis, 

( Traducciones dinámicas, y 

[image: image14.wmf]( Traducciones formales.
Paráfrasis


(La intención de una paráfrasis de la Biblia es hacer del texto una forma lo más entendible posible aun para personas de escasa escolaridad.  Sin embargo, aunque una paráfrasis hace asequible al lector común el mensaje bíblico, e incluso puede ser de gran utilidad para un estudio devocional, la debilidad de ésta, en el contexto del trabajo exegético, es que a menudo queda lejos de brindar una enseñanza exacta de las Escrituras, ya que,  debido a su propia naturaleza “explicativa”, no nos conduce necesariamente a un estudio fidedigno de las doctrinas y el texto bíblicos. 
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(Este tipo de traducciones es resultado de un proceso que puede resumirse con la frase “pensamiento por pensamiento” o “significado por significado”.  Lo que esto quiere decir es que el proceso de este tipo de traducciones, debido a su metodología, tiene como objetivo transportar tanto como sea posible el significado del pensamiento de los escritores bíblicos al lenguaje actual de los lectores.  Dicho proceso tiene el mérito de facilitar en gran medida la lectura y conlleva entonces tres pasos:

[image: image17.wmf](La debilidad más notable de estas traducciones, debido a que es una traducción menos literal y exacta, es que oscurece el estudio y la forma en la cual un autor usa un mismo término, ya que éste a menudo se traduce de otra forma en los diversos pasajes a considerar.  Esto conduce inevitablemente al uso de una concordancia que contenga tanto el idioma original como el de la traducción en estudio, a fin de verificar con certeza los pasajes en cuestión.

Traducciones formales.


(Este tipo de traducciones se basa en la idea de transmitir el texto original “palabra por palabra”.  Estas traducciones son,  por lo tanto, mucho más directas y están bajo un mejor control.  En contraste con las dinámicas, las traducciones formales sólo siguen los dos primeros pasos arriba enunciados:
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Tales traducciones proporcionan un sentido mucho más literal y exacto de la Palabra de Dios ya que se basan en una equivalencia de palabra-palabra. 

Individuales y de comité.
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( Existen también traducciones que conocemos como “versión de”, las cuales son el resultado de la labor de un solo traductor.  Por ejemplo, se habla de la versión de Casiodoro de Reina, Torres-Amat, Nácar- Colunga, etc.


Sin menospreciar en ningún momento la loable labor y esfuerzo realizado por parte de estos traductores, debemos tener en cuenta que una traducción de este tipo, a causa del trasfondo o presuposiciones 

del traductor,  corre el riesgo inherente de presentar  un entendimiento individual o particular de lo que el texto bíblico dice.


Por su parte, las traducciones de comité tienden a evitar el riesgo arriba citado, debido a que el rendimiento final de todo el trabajo de traducción se debe no a un solo individuo, sino al resultado de todo un proceso de revisión, cotejamiento y recomendaciones de un grupo (comité) de especialistas involucrados en el mismo.  Tal es el caso de las versiones que produce Sociedades Bíblicas Unidas.

Puesto que la tarea de la exégesis bíblica es descubrir  el significado objetivo del texto, esto es, 

a. Aprender del texto lo que éste dice acerca del tema discutido en él, y 

b. Lo que éste significa para mí personalmente.

Es necesario tener entonces un método efectivo  así como una serie de herramientas fiables.

El texto


Para descubrir cuál es la forma original de un texto bíblico –o al menos ubicar el texto más antiguo– deben emplearse los idiomas originales.  

	ANTIGUO TESTAMENTO
	NUEVO TESTAMENTO

	Para el Antiguo Testamento, los siguientes son textos confiables:
	Para el Nuevo Testamento, los siguientes son textos confiables:



	( Rahlfs, Alfred.  Ed.  Septuaginta. Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft, 1979.

(   K. Elliger, W. Rudolph.  Biblia Hebraica Stuttgartensia. Stuttgart:  Deutsche Bibelgesellschaft, 1997.
	( Aland, Kurt, M. Black, eds.  The Greek New Testament.  New York:  United Bible Societies, 1975.

( Nestle, E y Kurt Aland, eds.  Novum Testamentum Graece. 26ª ed. Stuttgart: Wuerttembergische Bibelanstalt, 1975.


(En cuanto a las dos ediciones del Nuevo Testamento Griego, podemos orientar diciendo que ...
( La primera es fácil de leer y usar, pero su aparato crítico restringido solamente incluye problemas que podrían afectar la traducción bíblica.

(  La segunda posee un aparato muy detallado, pero difícil de usar.    


( Un compañero del Nuevo Testamento Griego de las Sociedades Bíblicas Unidas, el cual discute las decisiones acerca de la crítica textual realizada por la comisión de eruditos neotestamentarios, y que es una herramienta útil para determinar el texto es:
· Metzger, Bruce.   A Textual Commentary on the Greek New 

Testament.  New York: United Bible Societies, 1971.


(Las personas que no pueden leer los textos bíblicos en sus idiomas originales deberían comparar diferentes versiones bíblicas, en diferentes idiomas, si es posible.  Esta comparación sugerirá el texto considerado más auténtico.  Naturalmente, las traducciones bíblicas formales –y no las “populares” (como, por 

ejemplo,  la versión Dios Habla Hoy )–  deberían usarse para este estudio comparativo.  

(Las versiones modernas, pese a lo que muchos cristianos sinceros creen, suelen ser mejores que las antiguas, porque usan manuscritos que no estaban disponibles.  A continuación se sugieren sólo algunas de tales versiones:

· Biblia de Jerusalén.  Algunas versiones de ella contienen notas críticas sobre el texto.  Tiene también notas doctrinales, escritas desde el punto de vista católico.  Incluso, en algunos pasajes difíciles, los editores han modificado el texto.  Por lo tanto, tales modificaciones deben analizarse con cautela.   

· Nueva Biblia Española.  Publicada por reconocidos biblistas católicos españoles, esta versión puede servir para cotejar y comparar.
· Nácar-Colunga.  Esta traducción católica es bastante fiel a los idiomas originales.  Tiene introducciones a los diferentes libros y notas muy interesantes.

· Reina Valera Revisada, 1960 (SBU) y 1977 (CLIE) y siguientes.  Basada en el antiguo texto de Casiodoro de Reina, esta Biblia ha sido revisada  y cotejada con otras traducciones, y textos hebreos y griegos.

· Reina Valera Actualizada (1989).  De la editorial Mundo Hispano, además de tener un lenguaje mucho más actual, posee una buena y muy útil cantidad de notas críticas y de posibles traducciones de un texto dado. 

La tarea de la traducción:


(Al realizar la tarea de la traducción debemos considerar otros importantes apoyos como lo son:


Toda traducción de tomar en cuenta el vocabulario y la gramática.  Por lo tanto, el uso de diccionarios, léxicos y gramáticas será de gran valía.  Un léxico es un diccionario.  La razón por la cuál se utiliza ese término por parte de los eruditos bíblicos es simplemente de razón histórica.  


Los léxicos.

(Los léxicos son fuentes invaluables de información acerca de las palabras que allí se enlistan.  A menudo contienen estudios cortos de aquellas palabras cuyo significado tiene importancia teológica.  Por lo tanto, es un error comentar acerca del alcance y uso de una palabra en las Escrituras sin consultar primero los léxicos más relevantes.

Las gramáticas.

(Las gramáticas son un material de referencia que contiene información exegética relevante.  A menudo, reúnen muchos o todos los ejemplos de cierto tipo de fenómenos gramaticales.  Tal información es 

respaldada por una lista de paralelos que explican cómo un fenómeno gramatical determinado funciona en los textos bíblicos.


· Bauer, Walter.  A Greek English Lexicon of the New Testament and Other 
Early Christian Literature. 2ª ed., rev. por W. F. Arndt, F. W. Gingrich, y F. 

W. Danker.  Chicago:  University of Chicago Press, 1979.

· Blass, Friedrich, y Albert Debrunner. A Greek Grammar of the New 
Testament and Other Early Christian Literature.   Chicago:  University of Chicago Press, 1961.

· Brown, Francis, S.R. Driver, y C. A. Briggs.  A Hebrew and English Lexicon 
of the Old Testament.  Oxford: Clarendon, 1952.

· Davidson, Benjamin.  The Analytical Hebrew and Chaldee Lexicon.  London: 
Zondervan, 1970.

· Dana, H. E.,  y J. R. Mantey.  Manual de gramática del Nuevo Testamento 
griego.  El Paso, Texas: Casa Bautista de Publicaciones, 1975.

· Gesenius, W., y E. Kautsch.  Gesenius´ Hebrew Grammar.  Oxford:  Claren-
don Press, 1970.
· Holladay, William L.  A Concise Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old 
Testament.  Grand Rapids, MI: Eerdmans, 1971.

· Moulton, Harold K. The Analytical Greek Lexicon Revised.  Grand Rapids, MI: Zondervan, 1978.
· Meyer, Rudolf.  Gramática del hebreo bíblico. Terrasa, España: CLIE, 1989.
El significado

(A fin de buscar determinar con precisión el significado original de las palabras del texto  debemos considerar otros importantes apoyos como lo son:

Concordancias.

(Una concordancia enlista los lugares dónde una palabra dada aparece a lo largo de la Biblia.  Puede ayudar a determinar (el uso, (distribución y (contextualización de cualquier palabra en cuestión.  Por lo tanto, 

es una de las herramientas más útiles para el análisis lingüístico.  De hecho, es casi imposible realizar estudios de palabras sin una de ellas.


Los diccionarios teológicos.

(Los diccionarios teológicos proveen al lector de los resultados de cuidadosos estudios de palabras.  Obviamente, estos se limitan al uso amplio y general de las palabras, y usualmente no se enfocan en pasajes específicos.  No obstante, son un recurso invaluable que, además de ahorrarnos tiempo, nos provee de información exegética.  Por supuesto, es muy importante no aceptar indiscriminadamente las conclusiones de cualquier diccionario teológico, ya que la perspectiva de un escritor dado puede no hacer cabal justicia a un estudio determinado. Las siguientes obras son algunas de las más recomendables:

BibleWorks for Windows. Hermeneutika (disco compacto).

Botterwek, G. J., y H. Ringgren.  Theological Dictionary of the old Testament.  Grand Rapids: Eerdmands, 1974.

Coenen, Lothar, y Erich Beyreuter, eds.  Diccionario teológico del Nuevo Testamento.  4 vols.  Salamanca. Ediciones Sígueme, 1985.

Denyer, C., compilador.  Concordancia de las Sagradas Escrituras: Revisión de 1960 de la versión Reina-Valera.  Miami: Editorial Caribe, 1969.

Jenni, Ernst, ed.  Diccionario Teológico Manual del Antiguo Testamento.  2 vols.  Madrid: Ediciones Cristiandad, 1985.

Kittel, G., y G. Friedrich, eds.  Theological Dictionary of the new Testament.   10 vols.  Grand Rapids: Eerdmands, 1964-1976.

Moulton, James, y Alfred Geden, eds.  A Concordance to the Greek Testament.  5ª ed. Rev.  Edinburgh: T.& T. Clark, 1978.

Parker, Jorge.  Léxico-Concordancia del Nuevo Testamento en griego y español.  El Paso, Texas: Mundo hispano, 1982.

Strong, James.  The Exhaustive Concordance of the Bible.  New York: Abingdon, 1890.

Tuggy, Alfred E.  Concordancia de las Preposiciones del Nuevo Testamento Griego.  Barcelona: CLIE, 1984.

Young, Robert.  Analytical Concordance to The Bible.  New York: Funk and Wagnnals, 1881.

El contexto

(Para entender la relación literaria del pasaje con su contexto, puede ser útil ver cómo han comprendido otros autores la organización del capítulo y del libro en cuestión, así como qué estaba ocurriendo en el momento cuando se escribía un pasaje determinado.  Las herramientas más útiles aquí son: Las introducciones, los Diccionarios Bíblicos y los libros arqueológicos.  

Entre otras obras, citamos los siguientes:

Harrison, R. K.   Introducción al Antiguo Testamento.  2 vols.  Jenison, Michigan: 1990.

Wikenhauser, Alfred.  Introducción al Nuevo Testamento.  Barcelona: Herder, 1978.

Nichol, F. D., ed.  Comentario bíblico adventista.  Boise, Idaho: Publicaciones interamericanas, 1978-1990.  (ver la introducción a cada libro)  

Horn, Siegfried H., ed.  Diccionario Bíblico Adventista.  Washington, DC: Review and Herald, 1979.

Báez Camargo, Gonzalo.  Comentario Arqueológico de la Biblia.   San José, Costa Rica: Editorial Caribe, 1979.

OBJETIVO:


Reconocer el valor primario del idioma original y el secundario de las traducciones. Familiarizarse con las herramientas exegéticas al alcance.








           Idiomas Originales.


A. Testamento.        N. Testamento


(Hebreo, arameo)         (Griego)





Herramientas Exegéticas.


Textos.            •  Comentarios


Traducciones.  •  Etc.            


Léxicos.                  


Gramáticas


Diccionarios








	Consideraciones básicas para su pronunciación e interpretación.


(Debido a las diferentes circunstancias que pusieron en riesgo el continuar con la transmisión de la forma correcta de pronunciar los textos escritos en hebreo, los masoretas judíos introdujeron dentro de sus textos signos que se colocaban encima, dentro o debajo de las consonantes para indicar así las vocales; labor que se desarrolló a partir del siglo VI DC y hasta el siglo VIII.  


(Asimismo, el hebreo carecía de puntuación, lo que lógicamente también era motivo de numerosas dudas.  Para solventar esta dificultad, así como la debida a la irregularidad en la separación de las palabras, los masoretas establecieron igualmente signos adecuados para la lectura correcta del texto.











 


Consideraciones generales de las características del lenguaje.


(Todo el Antiguo Testamento está escrito en esta lengua, a excepción de algunas porciones escritas en arameo (Esd. 4:8-6:18; 7:12-26; Jer. 10:11; Dan. 2:4b-7:28).  


(El hebreo pertenece al grupo de lenguas semíticas, específicamente a la rama cananea, lo que explica su estrecha relación con las lenguas ugarítica, fenicia, moabita y edomita.  


(Se distingue por su plasticidad ya que el pensamiento hebreo no es abstracto, como el de los griegos, sino concreto.  Lo inmaterial a menudo se expresa por medio de lo material; el sentimiento, mediante la acción y la acción, mediante el instrumento.  De ahí el uso frecuente de antropomorfismos.  Estas expresiones, al igual que otras análogas, no son meras expresiones.  Para los israelitas tenían un significado más literal que para nosotros, ya que ellos no hacían una distinción absoluta entre la naturaleza animada y la inanimada.   Quizá ello explica que en el hebreo no existe el artículo neutro.


(Una marcada diferencia entre el hebreo y las lenguas indoeuropeas es que éste se lee de derecha  a izquierda, y del final hacia el principio, además de que todas sus letras son consonantes.  








Consideraciones generales de las características del lenguaje.


(Como es bien sabido, el griego del Nuevo Testamento no es de la literatura clásica, sino el koiné  o dialecto común, hablado desde los tiempos de Alejandro Magno (siglo IV AC) hasta los de Justiniano (siglo VI DC) aproximadamente.  Era la lengua del pueblo y se usaba en todo el mediterráneo como puente entre las diferentes “islas lingüísticas” de aquellos días.


(Caracterizado por ser una lengua viva, vigorosa y con el sabor de la vida cotidiana, se distingue también por su estilo claro, natural y a menudo vehemente el cual facilita la identificación del lector u oyente con lo que se dice.  








Consideraciones en cuanto a las transcripciones 


(Debe notarse, además, que en el texto del Nuevo Testamento existen palabras hebreas o arameas que se han transcrito literalmente al griego.  Por ejemplo, abba que significa padre (Mr. 14:36) y también hosanna, salva ahora (Jn. 12:13).  En otros casos, términos griegos denotan conceptos o expresiones hebreas, lo que debe tenerse muy presente en el momento de traducir o interpretar ciertos pasajes.  


(Especial mención merece también el hecho de que no pocas palabras griegas reciben en el Nuevo Testamento un nuevo significado.  Así, por ejemplo, el término eirene, referente al estado opuesto al de guerra, es elevado por vía de la concepción hebrea  (bienestar en su sentido más amplio) hasta las alturas del bienestar supremo alcanzado en la nueva relación que el hombre puede tener con Dios por medio de la fe (Rom. 5:1). 
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Un análisis de la estructura del lenguaje del texto original que enfatiza la gramática, el significado de las palabras y de sus combinaciones.


La transferencia del lenguaje original al actual en la mente del traductor.


Una reestructuración de dicha transferencia al idioma del receptor o lector.
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La transferencia del lenguaje original al actual en la mente del traductor.
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